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Welcome back
I think I am saying this "welcome" to myself. To you I need to extend my apologies for this being the first issue of the Snippets this year. With family staying with us for a significant portion of the summer last year and us then disappearing for the 6 months of winter again --- this year to South America --- The Snippets totally fell of the ban wagon. I'll try to do better this summer.


Free seminar on raising children in more than one language
Our annual FREE seminar is coming up soon: for parents, early childhood and pre-school workers, teachers, grandparents and others interested in bilingualism and multilingualism for children at home and elsewhere. There will be the usual introductory talks for new families with young children given by me as well as new and exciting sessions for those of you who have come before.
When:

Sunday November 25, 2018, 1:15pm-5pm (registration from 12:30pm)

Where:
The Spot, 198 Berkeley St, University of Melbourne

Two blocks of parallel sessions are offered:

Susanne Döpke:
Issues in raising 
or 
Andrea Truckenbrodt: 

children bilingually 



Books, books and more books
Susanne Döpke:
Practical suggestions 
or
Dr. Averil Grieve:
Fostering bilingualism in

for helping your child



kindergartens and schools 

learn your language 



Afternoon tea

Plenary session: Why multilingualism is good for our children. 

The seminar is FREE, but PRE-registration is essential. Please follow this link to register: https://www.eventbrite.com.au/e/raising-children-in-more-than-one-language-tickets-51573557900  Short prospects for each of the sessions can be found under this registration link. 

I have also attached the flyer. Please share it as you see fit: https://arts.unimelb.edu.au/__data/assets/pdf_file/0010/2908621/RCM-flyer-2018-colour.pdf 

For queries, please contact Doris Schuepbach at: dschu@unimelb.edu.au


Reactions to our seminar last year
Brigitta of the Languages Action Group on facebook wrote: "Sorry I couldn't be [at the seminar] myself, but perhaps you could share what information you found particularly useful."
Response 1: Play with your child and make it fun! Setting time aside to actively play and use language in a fun way. Follow the child's lead in play. I already do this but tonight I paid particular attention to it and when we played with his cars I tried to add new words in a fun way and he responded very well, copying me and repeating the same words in Italian.

Response 2: Also, don't revert to English when you think something is too hard for the child to understand in the other language. I am guilty of doing this at times and it was great to be reminded that we don't need to do this because when we do, we miss an opportunity to actually teach our child new words and concepts in our language.

Response 3: Link the language to the person: Mum says Latte, the teacher says milk! Also don’t follow the common suggestion of ignoring the child if s/he doesn’t use your native language, pretending you didn’t understand, but ask instead to repeat in your language checking if s/he knows the word or if s/he didn’t use just because she did not know it.


Non-native French-speaking parents

Question: I am of Anglo/Irish descent (6 generations ago) and was raised monolingual. When I was 10, my family moved to England and I was introduced to the French language. I have loved it ever since. I studied French up until year 12 and have done a 1 month intensive course in France but that is the extent of my French language study. 

When my daughter was born 7 years ago, I decided that I wanted her to learn another language. My husband's parents were born in Italy but he speaks dialect only and can't read or write in Italian, so we decided that I would try to teach our daughter French. 

My daughter's only French input has been me reading and trying to teach her. From the age of two, she attended a French kindergarten (La Petite Ecole) one day a week, which increased to two days a week at age three and back to one day a week at age four. 

I put her on the waiting list for Caulfield Junior College and after her interview she was accepted. She is now about to complete Grade One. She has been consistently at the top of her class at Primary School in French and her teachers are surprised/shocked/delighted that she does not have a French-speaking parent and minimal French spoken at home.

I learned today, from your colleague, that we (I attended today with a French speaking mum and another mum in the same situation as myself) reflect a very small percentage of those who are raising bilingual children. I acknowledge that we are such a small minority but we were not talked about at all today. That is, monolingual parents trying to raise bilingual children (in a language that they were not raised in and are not fluent in).

My response: There are families like yours, most notably George Saunders, an Australian linguist who wrote about the experiences with his children and whose books are full of great suggestions. I believe the books are out of print by now, but you should be able to source them from libraries. To find out more, I recommend you google "George Saunders Australian linguist".

One of the families who contributed data to my PhD study was also in that category and indeed very successful. That success may come from non-native speakers taking matters less for granted and being more in tune with the language learning needs. In any case, congratulations to you.

On a wider scale, Canada has a history of enrolling English-monolingual children, mostly from middle-class families, in French immersion programs. They too found that the children were doing really well.


Speaking Greek to a little nephew

Question: I am an aunt of a 3 year old boy (he will turn 3 in January), whose parents have not spoken to him in Greek up to this point, except for a few words here and there, but they would like me and my mother (his grandmother) to speak to him in Greek so that he can learn the language.  My nephew was born in Sydney and his mother (my sister) and her husband, who both speak Greek - my sister more fluently than her husband - moved to Melbourne permanently with him a few months ago.
Despite urging my sister to raise him bilingually from the very start and trying to explain that this will not work now if she does not make a direct effort to support the language learning with him at home herself, I don’t think that she is willing to do it at the moment – due to full-time employment, hard to switch now, etc…..,
I am very keen to offer my nephew the benefits of bilingualism, but I’m not sure about the best strategy given that I can’t depend on the parents at the moment! I’m hoping that once they see that it IS possible, they will join the journey!
My question is: What would be best for my nephew, who is developing his English language skills at the moment?
(a) Should I start speaking to him in Greek now? (trying not to mix the languages, but keeping it to a minimum so as not to destroy the bond we have developed through English) – e.g., set aside 10 minutes to 20 minutes to 30 minutes a day of Greek (learning through specific activities such as playing a new game in Greek, looking in the garden, etc.) and increasing that slowly over time– I only see him once a week at the moment for a half-day or occasionally a full-day per week),
OR (b) Should I switch immediately to Greek only? - but I fear he might start to hate the language (and me!) because he loses -initially at least- his means of communication with me,
OR (c) Should I wait for him to start Greek school (his parents plan to send him to Greek school at age 5 or 6) and then I can practise and reinforce what he learns in that formal environment?
I’d rather start now, but I’m not sure how to go about it. My mother and I live together, and we usually see him at the same time, so I could assign one of us to be the Greek speaker (permanently or on a rotating basis?) and the other one to be there to “translate” if necessary… but I realise that’s not ideal.
My response: You could start Greek as a game, maybe involve a new toy that only speaks Greek and on behalf of which you could model a few things for him to say while you both play with it. You will also be able to support him when he starts learning Greek formally in some sort of school environment. You are not going to hurt him in any way, but how successful it will be in terms of active bilingualism without the parents committing to it is questionable. Really, a young child would need to have contact with a language for several hours a day to learn enough to be able to speak back to you. You better keep it simple, for your own sake ( 


Adopted children

Questions: Being a fellow German, I have been raising one of my daughters (5) as a main carer in German since we adopted her from Ethiopia in 2012 (while living in China). She is now fluent in German. During the seminar, I could recognise a number of the tools you suggested during the workshop as my staple tools that have certainly contributed to her fluency in German.

There is one topic - Is bilingualism desirable?  - you very briefly touched upon during the first session I wanted to ask you a question about: during the adoption training, we were asked to consider the child's identity as potentially eventually comprising one or all parts of the cultures she will be exposed to. From cultural studies, I learned that language is a (if not THE) key to culture, and that identity is formed through access to culture (among other factors such as innate personality traits and parenting style). For our daughter, cultures forming her identity would be Ethiopian (native), Australian (citizen) and German (citizen and parents). Communicating with her in German has opened the gate to the German culture, English to the Australian, and her recent attendance at Amharic classes will be opening the door to her native culture.

In your research, have you found a relationship between bi-or multilingualism and a child's identity? I'd be very interested in anything you may be able to share with me.
Response: There have been many publications on language and identity over the years although I don't have a list myself. Google, in general, and the  "Multilingual Matters" publishing house may be good starting points for you to find something.

In any case, one day your little girl will be asking why she is looking differently and will want to know more about Ethiopia, maybe even visit the country or find her birth parents. What joy will it be for her when she can talk to people there and explain her history! Are you guys learning Amharic along with her? If so you can support her learning with games that practice what you are all learning. That can be a truly wonderful family experience. 

I just checked that my favourite free website for language learning includes courses for Amharic, and YES it does: www.memrise.com

You could even add your own courses with the words and sentences your daughter is learning in her classes and then learn those. The website has a very thorough learning philosophy. It's worth reading up on it. What's more: it works!



Elizabeth Peña's blog "2 Languages 2 Worlds"
Elizabeth Peña is an American speech-language pathologist and professor in the School of Education at the University of California, Irvine. She studies bilingual language acquisition, language impairment in children with a focus on bilinguals, and assessment/psychometrics.
Her "2 languages 2 worlds" blog (https://2languages2worlds.wordpress.com/) is mostly aimed at speechpath colleagues working with bilingual families but also of interest to families themselves. 

The most recent articles on the blog are on:

· Stop Telling Parents of Bilingual Children to Use One Language 
· Can we improve home language surveys? 

· What should you expect in the two languages of US Mandarin-English bilingual children? 

· Does bilingualism hurt children with DLD? 

· Bilinguals and their Houses 

Most articles are followed by a string of comments, which are equally worthwhile to read. 


I am looking forward to hearing from you and maybe even see some of you at the seminar,

Susanne
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